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SAFETY INSTRUCTIONS
PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE FIRST USE
AND KEEP THEM IN A SAFE PLACE. EN

- This product has been designed for domestic use only. Any commercial use, inappropriate use or failure to comply
with the instructions, the manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will not apply.

- For your safety, this appliance conforms to the applicable standards and regulations (Low Voltage, Electomagnetic
Compatibility,Environmental Directives, as applicable...).

- Your product is an electrical appliance: it must be used in normal conditions of use.

- Always plug in your appliance into:

- An electrical installation with voltage between 220V and 240V.

- An earthed socket. If you are using a mains extension lead, ensure that it is correctly rated (16A) with an earth, and
is fully extended. Take all necessary precautions to prevent anyone tripping over an extension cord.

- Connecting to the wrong voltage may cause irreparable damage to the appliance and will invalidate your
guarantee.

- Never place the appliance or its power cord near, or allow to come into contact with, sources of heat or sharp edges.

- When using the appliance, one should pay attention to the steam emission. To reduce the risk of contact with hot
water emitting from steam vents, check the appliance before each use by holding it away from your body and
operating the steam button.

- To reduce the risk of electric shock, do not immerse the appliance in water or other liquids.

- The appliance should always be turned «OFF» before plugging or unplugging from socket outlet. Never pull the cord
to disconnect it from the socket outlet, instead grasp the plug and pull to disconnect.

- Do not allow the cord to touch hot surfaces. After each use, unplug and let the appliance cool down completely
before storing it away. Loop cord loosely around the appliance when storing.

- Do not direct steam at people or animals, or use the steamer on garments while they are being worn.

- Always disconnect appliance from electrical outlet when filling with water, emptying, cleaning or when not in use.
Never leave the appliance unattended whilst connected to the power supply, even if for a few moments, especially
where children are present.

- Should the power cord or the steam hose become damaged, it must be replaced by a TEFAL approved service centre
to avoid the risk of danger or injury. Do not disassemble or attempt to repair the appliance.

- This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.

- Keep the appliance and its cord out of the reach of children and do not let the power cord hang where children may
reach it.

- Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

- Burns could occur from touching hot metal parts, hot water or steam. Use care when you empty a steam appliance,
there may be hot water in the tank or inside the appliance.

- Fill water in water tank only and remove the water tank only when it is empty.

- Never drop or insert any object into any opening or hose.

- Always keep the hose and nozzle elevated above the water tank.

- Steam only in an up and down vertical motion. Never use steamer in a horizontal position or tilt into a backward
position, this may result in hot water discharge.

- Do not place the steam nozzle directly on any surface or the appliance power cord while it is hot or plugged in. Use
the stand provided.

- Use caution when changing attachments, as they may contain hot water from condensation. Ensure the
attachments are cooled off to avoid contact with hot water.

- The use of accessory attachments other than those provided by Tefal is not recommended and may result in fire,
electric shock or personal injury.

- This unit is for indoor use only.

- Given the diverse standards in effect, if the appliance is used in a country other than that in which it is purchased,
have it checked by an Approved Service Centre.

- Remove all packaging materials, stickers and accessories from inside and outside of the appliance.

- Unwind the power cord fully before use and inspect the appliance and power cord for signs of wear or damage prior
to connecting to the power supply.
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- Any intervention other than normal cleaning and maintenance by the customer must be performed by an Approved

Service Centre.
- Do not cut or attempt to extend the steaming hose.

Environmental protection first!
@ Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
< When disposing of it, take it to a local civic waste collection point.

Description

1. Steam head 9.a Filling inlet

2. Eject button 9b  Emptying outlet

3. Hose connector 10.  On/ Off switch

4, Hose 11.  Electric cord storage (under base)
5. Carry handle 12.  Upholstery brush*

6. Max level 13.  Fabric brush*

7. Steam hose wrapping 14, Crease attachment®

8. Steam head storage slide 15.  Lint pad*

Before use
Please read the instructions for use and Important
Safeguards carefully.

Remove any packaging from the appliance.

Do not plug in or turn on until assembly is complete.
o Insert the steam hose in the hole on the top of the
unit while sliding out the eject knob - fig.1.
Completely unwind the power cord - fig.2.

Filling with water

« Your garment steamer has been designed to operate

using untreated tap water. If your water is very hard

(check with your local water authority) it is possible to

mix tap water with store-bought distilled or

demineralised water in the following proportions:

-50% untreated tap water,

-50% distilled or demineralised water.

.

Important: Heat concentrates the elements contai-
ned in water during evaporation. The types of water
listed below may contain organic waste, mineral or
chemical elements that can cause spitting, brown
staining, or premature wear of the appliance: water
from clothes dryers, scented or softened water, water
from refrigerators, batteries, air conditioners, rain
water, boiled, filtered or bottled water. Also use distil-
led or demineralised water only as advised above.

o Fill with maximum 1 litre of water, taking care that the
water does not spill over - fig.3.

Use

Never overfill your steamer. Never fill it with hot

water.

e Plug in your garment steamer. Place your garment
steamer on the floor with the steam vents pointing
away from the door. Ensure the floor that you put the
base on is a flat, stable, heat-resistant surface.

* depending on model

16.  Door hook*

« Keep the steam head on the door hook while heating
up - fig.4.

Press on the On / Off switch, the power indicator light
will illuminate when the garment steamer is turned on
- fig.5.

Wait for the steam to come out. This will take
approximately 2.5 minutes.

Put garment onto the door hook®.

Grasp the steam head with the steam vents pointing
away from you. Start steaming by lightly touching the
material with the steaming head and moving it in
vertical motions - fig.6. Begin at the top of the
garment and move in an downward direction.

Tips: Check the fabric’s label for recommendations.
Test fabric for color fastness on an inconspicuous part
of the garment (inner seam). Do not allow the steam
head to touch materials made from silk or velvet.
Some garments can be steamed better from the un-
derside. If steaming in a low position near floor,
straighten hose out frequently to remove any build
up of condensation. If hose becomes clogged, it will
make a gurgling noise. Heavier fabrics may require re-
peated steaming. Exercise caution at all times.

e Steam garments holding the hose in an upright
position. This allows any condensation to flow back
into the steamer.

Warning: Never steam clothes while they are being
worn. The hose and steam head will become hot du-
ring use.This is normal. Use caution and avoid prolon-
ged contact with garments being steamed, especially
any delicate fabrics.

Place the base of your garment steamer on the floor.
Ensure the floor is a flat, stable, heat-resistant sur-
face. Never carry or lift this product over floor height
while in use.



During operation, the steamer hose may make a
gurgling noise. This is a normal result of condensation.
If it begins to gurgle, extend hose up and out to allow
any excess moisture back into the base.

Do not allow steamer to run dry.

Accessories (depending on model)
Before using any of the accessories on upholstery or
garments, be sure to consult the manufacturer regarding
their recommendations. We also recommend testing on
an inconspicuous area.

Reminder: When using accessories steam only in an
up and down vertical motion. Never use the steam
head in a horizontal position and never steam with
the steamhead upside down.

Upholstery brush*
The upholstery brush is used to aid steam penetration
into difficult, heavy fabrics, for faster results.

Be sure unit is unplugged and completely cool before
attaching accessories.

e Attach the upholstery brush to the steam head by
lining up the bottom of the brush with the bottom of
the steam head. Gently push the top of the brush into
place on the steam head until it clicks into place - fig.7.
Gently brush the area to be steamed with the grain or
nap of the fabric.

Remove the upholstery brush once the unit is
unplugged and completely cool. Remove it by pressing
on the tab on top of brush while pulling it forward.

Fabric brush*

The fabric brush opens the weave of the fabrics for
better steam penetration.

Be sure unit is unplugged and completely cool before
attaching accessories.

Attach the fabric brush to the steam head by lining up
the bottom of the brush with the bottom of the steam
head. Gently push the top of the brush into place on
the steam head until it clicks into place.

« Gently brush the area to be steamed with the grain
or nap of the fabric.

« Remove the fabric brush once unit is unplugged and
completely cool. Remove it by pressing on the release
tab on top of brush while pulling it forward.

Crease attachment®
The crease attachment allows you to make trouser
creases easily and remove stubborn creases.

Be sure unit is unplugged and completely cool before
attaching accessories.

« Fasten the crease attachment to the steam head by
inserting it into the slide under the steam brush - fig.8.

« Gently push into place.

e Push on the handle to open out the crease
attachment - fig.9.

* depending on model

Put your fabric in the space between the crease
attachment and the steam brush - fig.10.

Release the handle.

Move the crease attachment in a downwards motion,
starting from the top - fig.11.

Once unit is unplugged and completely cool, remove
the crease attachment by sliding it out of the steam
brush.

Lint pad®
The lint pad removes hair, lint and animal fur for a
professional finish.

The lint pad is a separate accessory and cannot be
attached to the steam head. You can use the lint pad
independently from the steamer.

o To use the lint pad, slowly brush the clothing with the
grain or nap of the fabric.

«The pad can be cleaned by brushing it in the opposite

direction. We recommend cleaning the pad onto an old

cloth that can be discarded.

After use

Warning: Never touch the steam head until it cools
completely.

» After using the steamer, switch the power off (power
indicator light will go out) and unplug the appliance.

Be careful, hot water may remain in the steam hose.
Always remove the steam hose before emptying your
appliance.

e Remove the steam hose - fig.1.

« Empty the water container - fig.12.

e Wrap the hose around the steamer and insert the
steam head on its housing - fig.13 and 14.

« Wind the power cord on its storage place under the
appliance - fig.2.

Empty all water from the unit before storing it.

For cord winding or transport, never turn your ap-
pliance upside down.

e You can carry your steamer by its handle - fig.15.

Cleaning

Clean the main unit using a damp cloth. To maintain
maximum performance, your steamer

must be descaled occasionally. The descaling intervals
will depend on the water quality and the frequency of
use.

The unit should be descaled at least once a year or every
100 hours of use.

For descaling proceed as follows:

1. Unplug the unit and fill it with 1/3 white vinegar and
2/3 water.

2. Let the appliance run for 3 minutes and do not steam
any clothing with this mixture.

3. Switch the appliance off. Unplug it and allow to cool
down for at least 30 minutes.



4. Pour the mixture over the sink. Rinse the appliance

with fresh water.

Use a new solution of vinegar and water each time

you repeat steps 1 and 2.

If after descaling you believe that there is still a buil-
dup in the appliance, repeat this operation.

IS THERE A PROBLEM ?

Problems

Possible causes

Solutions

There is no steam.

The garment steamer is not turned
on.

Check that your appliance is correctly plugged in and
press the illuminated on/off switch (on the front of the
base-unit).

The water level is too low.

Turn your appliance off and refill it.

The hose is kinked.

Be sure that the hose is fully unravelled.

There is no more water.

Unplug your steamer and refill it.

There is little steam.

Your steamer has a build-up of
scale because it has not been
rinsed out regularly.

Descale the steamer at least once a year or after every
100 hours of use. If your water is hard, increase the
frequency.

The water level is too low.

Turn your appliance off and refill it.

There is too much water.

Unplug your steamer and empty the excess water.

Water runs through the holes of
the steambrush.

There is condensation in the hose.

Never use steamer in a horizontal position. Hold the
hose vertically and wait for water to flow back into
the steamer.

The steamer takes a long time
to heat.

Your steamer has a build-up of
scale because it has not been
descaled regularly.

Rinse out the steamer at least once a year or every 100
hours of use. If your water is hard, increase the
frequency.

There is too much water.

Unplug your steamer and empty the excess water.

If you have any further problems or queries please contact the TEFAL Customer Relations Helpline - see details at the

end of this leaflet.




ARAHAN KESELAMATAN
SILA BACA ARAHAN-ARAHAN INI DENGAN TELITI
SEBELUM PENGGUNAAAN PERTAMA KALI DAN SIMPANNYA
DI TEMPAT YANG SELAMAT

- Produk ini telah direka untuk kegunaan domestik sahaja. Pengilang tidak akan bertanggungjawab dan jaminan
tidak akan terpakai bagi sebarang kegunaan komersil, kegunaan yang tidak wajar atau kegagalan untuk mematuhi
arahan.

- Untuk keselamatan anda, peralatan ini mematuhi standard dan peraturan yang terpakai (Arahan Voltan Rendah,
Keserasian Elektromagnetik, Alam Sekitar, sebagaimana yang terpakai...).

- Produk anda adalah peralatan elektrik: ia mesti digunakan dalam keadaan kegunaan yang biasa.

- Sentiasa masukkan palam peralatan anda ke dalam:

- Pemasangan elektrikal dengan voltan di antara 220V hingga 240V.

- Soket terbumi. Jika anda menggunakan palam sambungan, pastikan ia dikadarkan dengan betul (16A) dengan
soket bumi, dan boleh dipanjangkan sepenuhnya. Ambil semua langkah berjaga-jaga untuk mengelakkan@
seseorang daripada tersadung wayar sambungan.

- Menyambungkan kepada voltan yang salah boleh mengakibatkan kerosakan kekal kepada peralatan dan akan
membatalkan jaminan anda.

- Jangan sesekali meletakkan peralatan atau wayar kuasanya berdekatan, atau membiarkannya bersentuh dengan,
sumber haba atau sisi tajam.

- Apabila menggunakan peralatan, anda patut memberikan perhatian kepada pengeluaran wap. Untuk
mengurangkan risiko terkena air panas yang keluar dari lubang wap, periksa peralatan sebelum setiap penggunaan
dengan memegangnya agak jauh daripada badan anda dan kendalikan butang wap.

- Untuk mengurangkan risiko kejutan elektrik, jangan rendam peralatan dalam air atau cecair lain.

- Peralatan ini seharusnya sentiasa di»MATI»kan sebelum memasukkan palam ke soket atau mencabutnya daripada
saluran soket. Jangan sesekali menarik kord apabila mencabutnya daripada saluran soket, sebaliknya genggam
palam dan tariknya untuk mencabut.

- Jangan sesekali membiarkan kord bersentuhan dengan permukaan yang panas. Selepas setiap kali penggunaan,
cabut palam dan biarkan peralatan menyejuk sepenuhnya sebelum menyimpannya. Lingkarkan kord secara
longgar di sekeliling peralatan apabila menyimpan.

-Jangan halakan wap kepada orang atau binatang, atau menggunakan pengewap pada pakaian yang sedang
dipakai.

- Sentiasa cabut palam peralatan daripada saluran elektrik apabila mengisi air, mengosongkannya, membersih atau
apabila tidak digunakan. Jangan biarkan peralatan begitu saja ketika ia bersambung dengan bekalan kuasa,
walaupun hanya untuk seketika, terutama sekali jika terdapat kanak-kanak berhampiran.

- Sekiranya kord kuasa atau hos wap rosak, ia mesti digantikan oleh pusat perkhidmatan berdaftar TEFAL bagi
mengelakkan risiko bahaya atau kecederaan. Jangan menanggalkan atau cuba untuk membaiki peralatan.

- Peralatan ini bukan untuk kegunaan oleh orang (termasuk kanak-kanak) yang kurang keupayaan fizikal, deria atau
mental, atau tanpa pengalaman atau pengetahuan,kecuali mereka telah diberikan pengawasan atau arahan
mengenai penggunaan peralatan oleh orang yang bertanggungjawab ke atas keselamatan mereka.

- Jauhkan peralatan dan kordnya daripada capaian kanak-kanak dan jangan biarkan kord kuasanya terjuntai
ditempat yang boleh dicapai oleh kanak-kanak.

- Kanak-kanak patut diawasi bagi memastikan mereka tidak bermain dengan peralatan.

- Lecuran boleh berlaku akibat daripada menyentuh bahagian-bahagian logam yang panas, air panas atau wap.
Berhati-hati apabila anda mengosongkan peralatan wap, mungkin terdapat air panas di dalam tangki atau di
dalam peralatan.

- Isikan air ke dalam tangki air sahaja dan tanggalkan tangki air hanya apabila ia kosong.

- Jangan menjatuhkan atau memasukkan sebarang ojek ke dalam lubang atau hos.

- Sentiasa pastikan hos dan muncung diletak tinggi melepasi tangki air.

- Wapkan hanya dalam gerakan menegak ke atas dan ke bawah. Jangan sesekali menggunakan pengewap dalam
kedudukan mendatar atau condong ke belakang, ini mungkin mengakibatkan pelepasan air panas.

- Jangan meletakkan muncung wap secara terus di atas sebarang permukaan atau kord kuasa peralatan ketika ianya
panas atau ketika ia dihidupkan. Gunakan penyandar yang diberikan.

- Berhati-hati apabila menukar penyambung, memandangkan ia mungkin mengandungi air panas daripada
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pemeluwapan. Pastikan penyambung disejukkan untuk mengelakkan daripada terkena air panas.

- Penggunaan aksesori sambungan selain daripada yang disediakan oleh Tefal adalah tidak digalakkan dan mungkin
mengakibatkan kebakaran, kejutan elektrik dan kecederaan diri.

- Unit ini hanya untuk kegunaan dalam bangunan sahaja.

- Memandangkan standard-standard berbeza yang berkuatkuasa, jika peralatan digunakan di negara lain selain dari
negara pembeliannya, pastikan ia diperiksa oleh Pusat Perkhidmatan Berdaftar.

- Buka dan tanggalkan semua bahan pembungkus, pelekat dan aksesori dari bahagian dalam dan luar peralatan.

- Rungkaikan kord kuasa sepenuhnya sebelum menggunakan dan periksa peralatan serta kord kuasa bagi tanda-
tanda haus atau kerosakan sebelum menyambungkannya kepada bekalan kuasa.

- Sebarang campur tangan selain daripada pembersihan dan penyenggaraan biasa oleh pelanggan, mestilah

dilaksanakan oleh Pusat Perkhidmatan Berdaftar.

- Jangan memotong atau cuba untuk menyambung hos pengewap.

Utamakan perlindungan alam sekitar!
® Peralatan anda mengandungi bahan-bahan berharga yang boleh ditebus guna atau dikitar semula.
mmm < Apabila melupuskannya, bawanya ke pusat pengumpulan bahan buangan sivik tempatan anda.

PENERANGAN

Kepala pengewap

Butang keluar

Penyambung hos

Hos

Pemegang pembawa

Aras Maks

Bungkusan hos pengewap

8. Slaid penyimpanan kepala pengewap
9.a Pengisian salur masuk

Sebelum guna

Sila baca panduan untuk menggunakan dan Panduan

Keselamatan Penting dengan cermat.

o Alihkan mana-mana pakej daripada perkakas.

e Jangan pasang masuk atau hidupkan sehingga
pemasangan selesai.

« Masukkan hos pengewap ke dalam lubang atas unit
sambil alih keluar tombol keluar - rajah 1.

« Rungkaikan kord kuasa sepenuhnya - rajah 2.

Diisi dengan air

e Pengewap pakaian anda direka untuk beroperasi
menggunakan air paip tidak dirawat. Jika air anda
sukar (periksa dengan pihak berkuasa air tempatan)
adalah munasabah untuk mencampurkan air paip
dengan air suling yang dibeli atau dinyah mineral
dalam kadar yang berikut:

-50% air paip tidak dirawat,

-50% air suling atau dinyah mineral.

NounbtwNn=

Penting: Haba memekatkan elemen-elemen yang ter-
kandung di dalam air semasa penyejatan. Jenis-jenis
air yang disenaraikan di bawah mungkin mengan-
dungi bahan buangan organik, mineral atau bahan
kimia yang boleh menyebabkan meludah, pewarnaan
coklat, atau pemakaian perkakas pramatang: air dari
pengering pakaian, air wangi atau lembut, air dari
peti sejuk, bateri, penghawa dingin, air hujan, dire-
bus, air ditapis atau dibotol. Hanya gunakan air su-

* bergantung kepada model

9b Pengosongan salur keluar

10. Butang Buka / Tutup

11.  Penyimpan kord elektrik (bawah tapak)
12.  Berus Upholsteri*

13.  Berus Fabrik*

14.  Alat tambahan lipatan®

15. Pad lin*

16. Penyangkut pintu®

ling atau dinyah mineral sahaja seperti yang dinasi-
hatkan di atas.

o Isi dengan maksimum 1 liter air, ambil perhatian
supaya air tidak melimpah - rajah 3.

Jangan li terlebih isi pengewap anda. Jangan
sesekali isikan ia dengan air panas.

Guna

e Masukkan palam pengewap pakaian anda.

Tempatkan pengewap pakaian anda di atas lantai
dengan liang pengewap jauh dari pintu. Pastikan
bahawa lantai di mana anda letakkan tapaknya
adalah rata, stabil, permukaan tahan haba.
Tempatkan kepala pengewap pada penyangkut pintu
semasa pemanasan - rajah 4.

Tekan suis Buka / Tutup, lampu penunjuk kuasa akan
menyala apabila pengewap pakaian dihidupkan -
rajah 5.

Tunggu wap keluar. Ini akan mengambil masa kira-
kira 2.5 minit.

Letakkan pakaian pada penyangkut pintu®.
Genggam kepala pengewap dengan liang wap
menunjuk jauh dari anda. Mula mengewap dengan
menyentuh dengan lembut bahan dengan kepala
pengewap dan menggerakkannya pada kedudukan
menegak - rajah 6. Mulakan pada bahagian atas
pakaian dan gerakkan ke arah bawah.

.



Tips: Check the fabric’s label for recommendations.
Test fabric for color fastness on an inconspicuous part
of the garment (inner seam). Do not allow the steam
head to touch materials made from silk or velvet.
Some garments can be steamed better from the un-
derside. If steaming in a low position near floor,
straighten hose out frequently to remove any build
up of condensation. If hose becomes clogged, it will
make a gurgling noise. Heavier fabrics may require
repeated steaming. Exercise caution at all times.

e Wapkan pakaian dengan memegang hos dalam
kedudukan tegak. Ini membenarkan sebarang
pemeluwapan mengalir kembali ke dalam pengewap.

Amaran: Jangan p pakaian ketika
ia dipakai. Hos dan kepala pengewap akan menjadi
panas semasa digunakan. Ini adalah biasa. Gunakan
berhati-hati dan elakkan sentuhan berterusan den-
gan pakaian yang telah diwap, terutamanya seba-
rang kain halus.

I
meng

Tempatkan tapak pengewap pakaian anda di atas
lantai. Pastikan lantai adalah rata, stabil, permukaan
tahan haba. Jangan sesekali membawa atau men-
gangkat produk ini melangkaui tinggi lantai ketika
digunakan.

« Semasa pengoperasian, hos pengewap mungkin akan
mengeluarkan bunyi membuak. Ini adalah hasil biasa
daripada pemeluwapan. Jika ia mula membuak,
panjangkan hos ke atas dan keluar untuk
membenarkan sebarang kelembapan berlebihan
kembali ke dalam dasar.

Jangan biarkan pengewap menjadi kering.

Aksesori (bergantung kepada model)

Peringatan: Apabila menggunakan aksesori hanya
wapkan pada kedudukan dalam dan atas dan bawah.
Jangan sesekali menggunakan kepala pengewap
pada kedudukan mendatar dan jangan wapkan den-
gan kepala pengewap terbalik.

Sebelum menggunakan sebarang aksesori pada
sebarang bahan upholsteri atau pakaian, pastikan untuk
berunding dengan pengeluar berhubung cadangan
mereka. Kami juga mengesyorkan ujian ke atas kawasan
yang tidak mudah dilihat.

Berus Upholsteri*

Berus upholsteri digunakan untuk membantu
penembusan wap ke bahagian sukar, kain berat, untuk
hasil yang cepat.

« Pasang berus upholsteri ke kepala pengewap dengan
membariskan bawah berus dengan bahagian bawah
kepala pengewap. Dengan lembut tekan bahagian
atas berus ke tempatnya di kepala pengewap
sehingga ia berdetap pada tempatnya - rajah 7.
Berus dengan lembut kawasan yang ingin diwap
dengan ira atau bahagian nep fabrik.

* bergantung kepada model

 Alihkan berus upholsteri apabila palam unit dicabut
dan sejuk sepenuhnya. Alihkan ia dengan menekan
butang atas berus ketika menarik ia ke depan.

Berus fabrik*

Berus kain membuka tenunan fabrik untuk penembusan
wap yang lebih baik.

Pastikan palam unit ditanggalkan dan sejuk sepe-
nuhnya sebelum memasang aksesori.

e Pasangkan berus fabrik ke kepala pengewap dengan
membariskan bawah berus dengan bawah kepala
pengewap. Dengan perlahan tekan atas berus ke
tempatnya di kepala pengewap sehingga ia berdetap
pada tempatnya.

Berus dengan lembut kawasan yang ingin diwap
dengan ira atau bahagian nep fabrik.

o Alihkan berus fabrik apabila palam unit dicabut dun@

sejuk sepenuhnya. Alihkan ia dengan menekan pada
butang pelepasan di atas berus ketika menarik ia ke
depan.
Alat tambahan lipatan®
Alat tambahan lipatan membenarkan anda membuat
lipatan seluar dengan mudah dan menghilangkan
kedut-kedut degil.

Pastikan palam unit ditanggalkan dan sejuk sepe-
nuhnya sebelum memasang aksesori.

Lekatkan alat tambahan lipatan ke kepala pengewap
dengan memasukkan ia ke dalam slaid bawah berus
wap. - rajah 8.
Tekan dengan lembut ke tempatnya.
Tekan pemegang untuk membuka alat tambahan
lipatan- rajah 9.
Letakkan fabrik anda pada ruang antara alat
tambahan lipatan dan berus wap. - rajah 10.
Lepaskan pemegang.
Gerakkan alat tambahan lipatan dalam kedudukan ke
bawah bermula dari atas - rajah 11.
Sebaik sahaja palam unit dicabut dan sejuk
sepenuhnya, alihkan alat tambahan lipatan dengan
menarik keluar berus wap.

Pad lin*

Pad lin menghilangkan rambut, lin dan bulu haiwan
untuk kemasan profesional.

Pad lin adalah aksesori berasingan dan tidak boleh
dipasang pada kepala pengewap. Anda boleh meng-
gunakan pad lin secara berasingan dari pengewap.

e Untuk menggunakan pad lin, berus pakaian secara
perlahan dengan ira atau bahagian nep fabrik.

e Pad boleh dibersihkan dengan memberusnya pada
arah  bertentangan. Kami cadangkan untuk
membersihkan pad pada pakaian lama yang boleh
dibuang.

Selepas guna

Amaran: Jangan sesekali menyentuh kepala penge-
wap sehingga ia menyejuk sepenuhnya.




e Selepas menggunakan pengewap, matikan suis
(lampu penunjuk kuasa akan terpadam) dan cabut
palam perkakas.

« Alihkan hos pengewap - rajah 1.

« Kosongkan tangki air - rajah 12.

Berhati-hati, air panas mungkin berbaki di dalam hos

pengewap. Sentiasa alihkan hos pengewap sebelum

mengosongkan perkakas anda.

« Belitkan hos mengelilingi pengewap dan masukkan
kepala pengewap ke perumahnya - rajah 13 dan 14.

« Anginkan kepala kord pada tempat simpanannya di
bawah perkakas - rajah 2.

ADAKAH SEBARANG MASALAH ?

e Anda boleh membawa pengewap anda dengan
menggunakan pemegangnya - rajah 15.

Kosongkan semua air daripada unit sebelum me-
nyimpannya.

Untuk menggulung atau mengangkut kord, jangan
pusingkan perkakas anda pada kedudukan terbalik.

Jika selepas penyahkerakan anda percaya bahawa
masih terdapat sisa dalam perkakas, ulangi operasi
ini. Guna larutan cuka dan air yang baru setiap kali
anda mengulangi langkah 1 dan 2.

Masalah Sebab mungkin

Penyelesaian

Tiada wap. Pengewap pakaian tidak dihidupkan. | Semak bahawa perkakas anda dipasang dengan betul

dan tekan suis hidup/mati bercahaya (di hadapan tapak
unit).

Aras air terlalu rendah.

Matikan perkakas anda dan isinya semula.

Hos berpintal.

Pastikan bahawa hos tidak berjurai sepenuhnya.

Tiada lagi air.

Cabut palam pengewap anda dan isinya semula.

kerap.

Hanya ada sedikit wap. Pengewap anda mempunyai sisa Nyahkerak pengewap sekurang-kurangnya sekali
kerak kerana ia tidak dibilas dengan

setahun atau setiap 100 jam penggunaan. Jika air anda
sukar, tambahkan frekuensi.

Aras air terlalu rendah.

Matikan perkakas anda dan isinya semula.

Tiada lagi air.

Cabut palam pengewap anda dan kosongkan air
berlebihan.

berus wap. hos.

Air mengalir melalui lubang pada | Terdapat pemeluwapan di dalam Jangan sesekali menggunakan pengewap pada

kedudukan mendatar. Pegang hos secara menegak dan
tunggu air mengalir kembali ke dalam pengewap.

dengan kerap.

Pengewap mengambil masa yang | Pengewap anda mempunyai sisa Bilas pengewap sekurang-kurangnya sekali setahun
lama untuk panas. kerak kerana ia tidak dinyahkerak atau setiap 100 jam penggunaan. Jika air anda sukar,

tambahkan frekuensi.

Tiada lagi air.

Cabut palam pengewap anda dan kosongkan air
berlebihan.

Untuk sebarang masalah produk atau pertanyaan, sila lawati laman web kami - atau hubungi Talian bantuan kami
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